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O RIJEČI ZAVOD 

U članku se, uz osnovni opis pojma etimologije i toga čemu ona 
može služiti, daje pregled povijesti riječi zavod od vremena ilir-
skoga preporoda početkom XIX. stoljeća naovamo, s tvorbom te 
riječi i nastankom, opisuje se etimološka veza između pridjeva 
lingvistički i latinskoga lingua 'jezik' sa slavenskom riječju od koje 
je hrv. jezik, te, uz opis tvorbenoga gnijezda u kojemu je riječ istra-
živanje, opisuje se etimologija riječi trag.

Opći etimološki rječnici – koji široko ili manje široko obuhvaćaju opći 
jezik – namijenjeni su i stručnoj i široj publici. Hrvatski jezik ima tri takva 
– veliki Petra Skoka (1971–74), priručni Alemka Gluhaka (19931) i srednji 
četvero autora (Ranka Matasovića, Tijmena Pronka, Dubravke Ivšić i Du-
nje Brozović Rončević; I(a–nj):2015).2 

Slavenski su jezici dobro pokriveni općim etimološkim rječnicima3 – 

*  Ovaj je tekst nastao proširenjem usmenoga izlaganja. U popisu upotrijebljene 
literature ne teži se sveobuhvatnosti i potpunosti. 

1  Radi se na drugomu, znatno proširenu izdanju. Prvo je imalo 832 stranice, od 
toga rječničkih 603, s oko 1800 članaka (oko 1100 a.k.). U rukopisu drugoga izdanja po 
stanju u listopadu 2019., rječnički dio ima 1074 stranice (formata većega nego u prvo-
mu izdanju; više od 2800 a.k.), s oko 2300 članaka (s više od 14000 riječi). 

2  Hrvatska je građa (i bošnjačka i crnogorska) pokrivena u velikom srpskom eti-
mološkom rječniku, koji je do sad obradio slovo A i dio slova B. 

3  Neki još nisu dovršeni, na primjer bjeloruski je, s četrnaest knjiga, došao do 
slova T (azbučni poredak), bugarski, s osam knjiga (u početku u sveščićima) do slo-
va F (azbučni poredak). Slovenski ima rječnik veliki Franceta Bezlaja (I–IV i V kazala, 
dovršili Marko Snoj i Metka Furlan) te Marka Snoja (tri izdanja); objavljen je pokusni 
svezak kao najava novoga (Metka Furlan, 2013). 
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od državnih jezika svoj nema još samo makedonski.4 Na primjer, u Polj-
skoj imamo šest poljskih etimoloških rječnika i jedan kašupski (te prasla-
venski). 

Prošlo je već podosta godina od prvoga izdanja priručnoga Hrvatskoga 
etimološkoga rječnika, tekst za novo izdanje podosta je promijenjen u odno-
su na to prvo. Ovdje neće biti mnogo velikih jezičnih dubina, bit će zapra-
vo govora dosta i o dijelovima povijesti riječi. 

Naziv etimologija u relativno nedavnoj prošlosti odnosio se ponajviše 
na ono što je nama tvorba riječi – pa ako vidimo neku knjigu na primjer iz 
prve polovice XIX. stoljeća da se bavi etimologijom, ona se zapravo bavi 
ponajviše tvorbom riječi. 

Početci etimologije kakva je danas idu naravno i u antičko vrijeme, i 
uvijek je bilo tumačenja odakle neka riječ, zašto je takva, povezivalo se 
slične riječi i pokušavalo objasniti kakve su među njima veze. Ponekad se 
uspoređivalo i s riječima drugih jezika. Tako je bilo stoljećima. Smatralo se 
da će takvo etimologiziranje dati iskonsko, prvotno, pravo, istinito znače-
nje riječi, jer novo značenje možda je krivo, pogrešno, neispravno – odatle 
naziv grč. ἐτυμολογία, s ἔτυμος ‘istinit, prav’ i λόγος ‘riječ’. 

Etimologija se bavi promjenama riječī, i to fonetskima, gramatičkima, 
značenjskima, i to i unutar jezika i u vezi s drugim jezicima.5 Za etimo-
logiju su važni i izvanjezični podatci. Ona rekonstruira prethodna stanja 
neke riječi, korijena. Veliki skupovi takvih podataka omogućuju rekon-
strukciju dijela rječničkoga sastava onoga što se tehnički naziva prajezikom 
ove ili one jezične srodstvene skupine, porodice, na raznim razinama. Re-
konstrukcija daje dakle samo dio slike jezične prošlosti, i to slike moguće 
i vrlo vjerojatne. 

4  Makedonski je pokriven bugarskim etimološkim rječnikom, u kojemu se lako 
prepoznaje što je makedonsko. 

5  No veza s tvorbom riječi i tu je važna, ona se nije izgubila nakon promjene zna-
čenja pojma etimologije. Od mnogobrojne literature, usp. npr. u nas Babić 1985. A 
uopće za tvorbu riječi u hrvatskomu, v. Babić 2002. 
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Prilog 1. Iz etimološke radionice: Skokov rječnik i drugi. 

Za upoznavanje osnova etimološke metode mogu poslužiti poredbeno-
povijesne gramatike i druga slična djela,6 upute u etimološkim rječnicima 
(i drugima7), monografije o etimologiji8.9 

Prilog 2. Iz etimološke radionice: nekoliko etimoloških rječnika i drugih knjiga
6  Npr. Ivšić 1971, Jurišić 1992, Kapović 2008 i 2015, Malić 1997, Mihaljević 2002 i 

2014, Matasović 2008, i dr. 
7  Usp. npr. Matasović 2002. 
8  Evo samo nekih: Birkhan 1985, Brucker 1988, Durkin 2009, Furlan 2013, Илиади 

2005, Malkiel 1976 i 1993, Пизани 1956 i Pisani 1967, Večerka i dr. 2006 i dr. Svaka-
ko su važna načela, koja je sažeo O. Szemerényi, v. Szemerényi 1977 (prije obj. 1962.), 
Трубачев 1965, Герценберг 1972:44–54. 

9  V. i Gluhak 2003 članak Kakva nam etimologija treba; tamo nešto opsežnija bibli-
ografija. 
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Etimologija svakako mora biti povezana i s nečim što je oko nas ili što je 
bila negdanja okolina. Možemo jako lijepo razmatrati porijeklo riječi mi-
sleći da je to povezano s nečim drugim, a zapravo ako ne gledamo kon-
tekst, širu okolinu, neka druga područja koja su nam opisana u drugim 
znanjima – nećemo doznati mnogo. 

Evo primjera s porijeklom riječi kuća. Da je riječ kuća povezana s riječ-
ju kut – naravno, ne na hrvatskoj razini, nego na dubljoj, praslavenskoj, 
*kǫtja, *kǫtъ – to se potvrđuje i time što odgovarajuće riječi nisu prošire-
ne u sjevernim slavenskim jezicima, a kada se gledaju arheološki podatci, 
vidi se da je veza kuća – kut u tome što je predriječ za kuća pridjev žensko-
ga roda koji je značio ‘kutna’, a potječe iz sklopa koji bismo mi danas rekli 
‘kutna peć’. I oni Slaveni koji su imali većinom četvrtaste kuće s kutnom 
peći imaju odraz praslavenske riječi *kǫtja (dakle *kǫtja pektь), a oni dru-
gi, s kućama većinom okruglima s ognjištem, takve kutne peći nisu imali. 
Sjetimo se i onoga što mi imamo danas u standardnomu jeziku: unutra je 
kut, vani je ugao (*ǫglъ). A i to je pojednostavnjena slika, slika je složenija, 
no i to ilustrira potrebu uvažavanja širih podataka. 

Ima i drugih tumačenja porijekla riječi *kǫtja, pa ako je i to bilo moguće, 
može biti i da su se u prošlosti dešavala razna ukrštanja.10 

Prilog 3. Članak kuća u Hrvatskomu etimološkomu rječniku 1993., str. 356–7.

10  Ukrštanja mogu biti i u vezi s pučkom etimologijom, to jest s ovak- 
vim ili onakvim govornikovim povezivanjem riječi koje međusobno nisu povezane ni 
po tvorbi ni po porijeklu. Tako se “tumače” veze na primjer riječi hodočasnik i čast, mo-
ral i morati, prestiž i prestizati, predostrožnost (za oprez) i strog, Zagreb i »Zagrabi, Man-
do!« (vodu na zdencu, današnjemu Manduševcu).
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Prilog 4. Članak kuća za novo izdanje.



Alemko Gluhak: O riječi zavod
FILOLOGIJA 75(2020), 187–205

193

Riječi koje nas okružuju dolaze iz raznih izvora. Jedne su izvedene od 
naših vlastitih, neke su posuđenice, neke su učinjene po tuđemu uzoru i 
naravno, tu su i kombinacije tih triju mogućnosti, i drugoga. 

Prilog 5. Iz etimološke radionice: nekoliko etimoloških rječnika.
I evo, s ovom proslavom, obilježavanjem – o trima riječima u našemu ime-

nu Zavod za lingvistička istraživanja. 

Zavod 
Riječ zavod proširila se u drugoj polovici XIX. stoljeća sa značenjem 

»mjesto, gdje se odgaja, pripravļa, sprema, uči i slično; ustanova, institut«, 
to je »danas najobičnije značeńe« (RHA).11 Tako će se tom općom riječju 
zvati konvikt, gimnazij, licej, razne škole (zbog škole, Narodni zemaljski 
glasbeni zavod u Zagrebu, od 1895., danas Hrvatski glazbeni zavod), sje-
menište, internat, fakultet, konzervatorij, akademija znanosti; zavodi su i 
kazalište, muzej, matice (hrvatska, slovenska i druge), zoološki vrt; to su i 
bolnica, ljekarna; svjetlopisni zavod (fotografski studio); pogoni i tvorni-
ce itd. 

11  U RHA dana su, s primjerima, četiri značenja riječi závod, ovako: »mjesto, u ko-
jem se zavodi, t. j. zahodi, zastrani, zabludi; mjesto na zavoje; labirint«, »isto što za-
voj, zavijańe; bludńa, himba, lukavost«, »isto što obilazak radi omeđašivańa zemļe ili 
posjeda (...); stari tehnički termin za među, granicu, kotar« te »mjesto gdje se odgaja 
(....)«, RHA XXII, 1975:588–9. 
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Zavodi su danas i dijelovi instituta, fakulteta (npr. Matematički odsjek 
Prirodoslovno-matematičkoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu ima osam 
zavoda: Z. za matematičku analizu, Z. za računarstvo, Z. za topologiju 
itd.; Agronomski fakultet u Zagrebu ima Z. za herbologiju, Z. za mljekar-
stvo, Z. za pedologiju itd.), bolnica (npr. Klinički bolnički centar Zagreb 
ima Klinički z. za patologiju i citologiju i dr.) i dr. Hrvatska akademija zna-
nosti i umjetnosti ima više zavoda (npr. Jadranski z., Z. za istraživanje ko-
rozije i desalinizaciju u Dubrovniku, Z. za ornitologiju, Z. za povijesne i 
društvene znanosti u Rijeci, Z. za znanstveni i umjetnički rad u Đakovu, 
Zavod za lingvistička istraživanja i dr.). Tu je i ustanova Nastavni zavod 
za javno zdravstvo dr. Andrija Štampar (osnovan 1947. kao Higijenski za-
vod), tu su županijski zavodi za javno zdravstvo. Također, imamo Leksi-
kografski zavod Miroslav Krleža, Državni hidrometeorološki zavod, Dr-
žavni zavod za statistiku, županijske zavode za prostorno uređenje (uoči-
mo niz republika (Republika Hrvatska) – županija – općina, grad prema nizu s 
drugačijim početkom državni – županijski – općinski, gradski), Hidrografski 
zavod u Puli, Zavod za vještačenje, profesionalnu rehabilitaciju i zapošlja-
vanje osoba s invaliditetom itd. 

I zgrada Knjižnice Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, gdje se na 
ovoj proslavi nalazimo, bila je zavod. Na južnu stranu od zgrade Akademi-
je, na ledini koja se onda zvala Novi trg pa Akademički12 – danas je to Stro-
ssmayerov trg – izgradili su 1883/4. arhitekt Herman Bollé i graditelj Mati-
ja Antolec zgradu Lučbenoga zavoda Kraljevskoga sveučilišta Franje Josi-
pa I. Zavod je bio osnovan po uzoru na sveučilišni kemijski institut u Gra-
zu i Budimpešti. Knjižnica je tu od 2003., kada su se iz te zgrade Zavod za 
analitičku kemiju i Zavod za organsku kemiju Kemijskoga odjela Prirodo-
slovno-matematičkoga fakulteta preselili u nove prostore, na Horvatovcu. 

12  A Ulica Matice hrvatske bila je nastavak Ulice Matije Petra Katančića. 
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Prilog 6. Zgrada kemijskoga zavoda 1884./85.

Prilog 7. Zgrada kemijskoga zavoda koju godinu poslije.
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Prilog 8. Zgrada Knjižnice Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti,  
snimljena 15. X. 2019.

Riječ zavod imamo u imenima onoga što bi se u prošlosti svrstavalo u 
novčarske i druge zavode – Hrvatski z. za zdravstveno osiguranje, Hrvat-
ski z. za mirovinsko osiguranje. Također, imamo Hrvatski zavod za za-
pošljavanje. Tu su i nekadanji osiguravajući zavodi (oz, i DOZ, za Držav-
ni osiguravajući zavod, 1945–1970, odonda Croatia osiguranje; poduzeće 
osnovano 1884. kao osiguravajuća zadruga Croatia). Nekad se i banke na-
zivalo zavodima (novčarskima). I tiskaru se moglo nazivati tipografskim 
zavodom i slično; Grafički zavod Hrvatske nastao je 1874. kao Tiskara Na-
rodnih novina, to je od 1945. Nakladni zavod Hrvatske, od 1951. tiskara 
Grafički zavod Hrvatske, poslije i izdavač). Nekadanja agencija za propa-
gandu Ozeha, nastala 1945. (a ugašena 2000.), u svojemu imenu ima skraće-
nicu za riječi oglasni zavod Hrvatske. I neka su poduzeća, pogoni i tvornice u 
svojim imenima ili opisima svojega djelovanja imala riječ zavod. 

Isprva se u našim tekstovima pojavljivala riječ zavedenje, preuzeta iz 
ruskoga (i/ili iz slavenoserpskoga), usp. npr.: Ali odkuda che sze imati tako-
vi sveshteniczi, gde nije bilo javnih zavedeniah (obchinzkih uchilisch)?, Danicza 
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Horvatzka, Slavonzka y Dalmatinzka I:20, 23. Szvibnya 1835., 79; Nu zra-
ci blagodatnoga sunca sinuše pod blagom austrianskom šibikom i po Dalmacii, te 
to većma raztěrivaju mrak gluposti u narodu. Od několiko godinah nahode se po 
svih gradovih i poglavitih městih normalna učilišta za obučenje malahne děce; nu 
u tih se školah predmeti na italianskom jeziku predavaju, (...). U Zadru ima lice-
um s c.k. konviktom, gimnazie su u Zadru, Splětu i Dubrovniku. Bogoslovia pre-
dava se u arcibiskupskom sěmeništu zadarskom. – Za izobraženje budućega gerč-
koga klera osnovano je g. 1834. c.k. klerikalno zavedenje (ustav) u Šibeniku, u kom 
20 mladićah (...) razne nauke na maternjem jeziku počerpavaju., Danica ilirska 
V(1839):25, 25.VI.1839, 99 [očito ustav za ‘ustanova’]; (...) promislimo samo, 
kako u ostalih pokrajinah velikoga carstva i u istih onih, gdě su najprostii narav-
ni proizvodi maćušnom rukom puku poděljeni, zavedenja i družtva svake vèrsti k 
unaprědjenju gospodarskih i obèrtnostnih svèrhah svojim iztraživanjem i svojim 
marljivim sudělovanjem i uputjivanjem na čudnovati način blagostanje razpro-
stiru., Danica ilirska VI(1840):45, 7.XI.1840, 178; Ove institucie jesu plod što 
slovjenskoga, što germanskoga duha. Kô što ćemo odmah viditi: Hrvatska uživa-
la je sva ona slobodoumna zavedenja, koja niknuše iz slovjenske obitelji, obćine i 
župe, kô što i ostale zemlje slovjenske, prije nego li se što čulo o Ugarskoj, i prije 
nego li s njom dodjè u ikakov doticaj. Što se ove institucije u njekih zemljah slo-
vjenskih izgubiše, (...), razloge nam pokazuje poviest onih zemálj., Franjo Rač-
ki, Odlomci iz državnoga práva hrvatskoga za narodne dynastie, u Beču 
1861, 81. 

Uskoro se pojavljuje i riječ zavod, i s vremenom se upotrebljava sve češće;  
usp. npr.: Postarii ljudi sude i o mogućnosti i valjanosti takova zavoda, mnogo 
razgovaraju; (...). [o teatralnomu družtvu], Danica ilirska VI., 27, 4. Serpnja 
1840, 106; Kolegia francezka brojaše god. 1814. do 21 katedre, a god. 1831. ima-
djaše ih 24, koi broj sve dosada trajaše. Nu sve te katedre postadoše samo zato, što 
se iznadje, da su veoma potrěbite; jerbo zavod svake nove znanosti postao je posao 
narodni, pače europejski, u kolegiu bo francezku istim načinom kao i u sve velike 
naučne ustave [ustanove] u Parizu dolaze u naše vrěme, kao i u srědnjem věku, 
poslušaoci od svih narodah, počem se dostojno s pohvalom reći može, da se kolegia 
francezka providjuje sa poslušaoci iz cěle Europe., Danica ilirska VI(1840):33, 
15.VIII.1840, 130; U širjem smislu imenuju se narodni svi oni zavodi i usta-
vi [ustanove i dr.], kojih je svèrha izobraženje, blagostanje, ili drugo koje obćin-
sko dobro naroda, i koje cělomu narodu korist donose, kao što su: narodne učioni-
ce, narodna stanja, narodna banka, narodni muzej itd., u drugom ogledu takodjer 
narodno kazalište i narodne novine, ako nastoje izobražavati naravi i jezik, pro-
světjivati i izjasnjivati misli mladoga kojega naroda, braneći zajedno njegove kori-
sti, čega radi i zalsužuju město medju narodnimi učionicami., Kolo I(1842), 139, 
čl. Lubor Travnicki, Još něšto o narodnom balu; Mi Iliri u rodoslovnom smi-
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slu čitamo, mislimo, učimo se i toga se načela dàržimo: da narod samo onda pravu 
i dugotrajnu srěću stići može, ako se u njem upoznanje samoga sebe probudi, i ako 
se izobraženost, na rodoljublje oslonjena, razvije. Za tu svàrhu radismo dosada: to 
nam kažu pisma, to svědoče novine naše, koje su nam političku znamenitost dale, 
to svědoče drugi zavodi, i politički i literarni naš život, koj je od razvitja narod-
nosti po nas probudjene nastao... – Kolo II(1843), 110, čl. Lj.[udevit] [Farkaš] 
Vukotinović, Ilirisam i kroatisam; A Rimljani opet sami, kamo god dopirahu, 
pod pobědonosnim svoim mačem u zemlje osvojene uvodjahu i svoje zavode i za-
kone, koje su prie toga sámi od Gèrkah dobivali., Kolo IV(1847), 29, čl. Ljudevit 
Štur, Život narodah; Institut, n. zavod (zavedenje); Instituts- (in Zus.) zavodni; 
Institutsdirektor, m. ravnatelj zavoda; (...), Bogoslav Šulek, Deutsch-kroati- 
sches Wörterbuch I, 1860, 719–720; Ja sam njekoje pogreške tek nedavna, pošto 
je „životinjarstvo“ već i razposlano naknadno tiskati dao i dotičnim zavodom po-
slao, ta se gg. profesori umoljavaju, da njihovim nastojanjem učenici zamiene po-
sljednji list, (...), s poslanimi podpunijimi „izpravci“., Josip Torbar, bilj., Knji-
ževnik I(1864):1, 150; To čini, da su zavodi za učiteljsko naobraženje svake godi-
ne sve to prazniji., Vienac III:4, 28. siečnja 1871., 64; Jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti držala je dne 9. studenoga svoju ovogodišnju svečanu sjed-
nicu. Predsjednik Dr. Fr. Rački spomenu (...) težkoće, koje djelovanju znanstve-
noga zavoda na putu stoje, (...)., Vienac III:46, 18. studenoga 1871., 744; Izkaz 
troškovah za unutarnje uredjenje i shodno udešenje zemaljske ludnice za 80 du-
šah. 1. Za unutarnje uredjenje prostorijah za ravnateljstvo i upraviteljstvo zavo-
da 2.100 fr. (...)., Dnevnik Sabora trojedne kraljevine Dalmacije, Hrvatske i 
Slavonije (...) godine 1868.–1871, 324; Bogoslovni zavodi, koji stoje izvan sve-
ze sveučilištne: Katoličko-bogoslovni fakultet u Salcburgu, Olomucu, Evangelič-
ko-bogoslovni fakultet u Beču, Židovsko-bogoslovno obrazovalište (zavod rabinat-
ski), Dèržavo-zakonski list za kraljevine i zemlje zastupane u vieću care-
vinskom, u Beču 1874, 63; Zavod, hist. stat. merc. Institut, Etablissement, An-
stalt, tal. stabilimento; dobrotvorni zavod, stat. Wohltätigkeitsanstalt, tal. stabi-
limento di beneficenza; obrazovni, obrazujući zavod, Bildungsanstalt, tal. insti-
tuto di coltura, Bogoslav Šulek, Hrvatsko-njemačko-talijanski rječnik znan-
stvenoga nazivlja (...) II, 1875, 1334; Statistika vjeresijskih zavoda / Statistik 
der Credit-Institute za godine 1847–1877, izd. Statistički ured kr. dalm. hrv. 
slav. zemaljske vlade, 1879; Te godine [1537.] postane (...) sveučilišnim učite-
ljem (...). Grbić je u Tübingenu predavao latinski i grčki, pa se ondje i oženio. Kad 
mu je doskora umrla žena, preuzme on zavod »Martinianum« za siromašne dja-
ke kao »magister domus«., Franjo Bučar, Povijest hrvatske protestantske knji-
ževnosti za reformacije, 1910, 66; Pošto mi imamo toliko gluhonijeme ženske 
djece, bilo bi vrlo nužno, da mi imamo dva zavoda to više, kad sam rekao, da ima-
mo preko 600 (...) za školu sposobne gluhonijeme djece. U jedan zavod ne može se 
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smjestiti 600 učenika, jer ih mora biti što manje na okupu, da se mogne lakše s nji-
ma raditi (...). Antun Cuvaj, Građa za povijest školstva kraljevinâ Hrvatske 
i Slavonije od najstarijih vremena do danas 11, 1913, 907; Imenovani su: Ple-
še Mihovil, profesor kr. muške učiteljske škole u Petrinji, profesorom istoga zavo-
da u VII. čin. razr. extra statum, Nastavni vjesnik XXVI(1918), 63. I u sloven-
skom je jeziku takvo závod ‘ustanova, institut’. 

Narodne riječi imaju drugačije značenja, npr. hrv. zavod ‘ograda, 
međa’,13, 14 sln. závod ‘šumska čestica, mlad nasad, lovački revir; dio šume 
predviđen za krčenje paljenjem’ i dr. 

Za ustanove i drugo jasno je povezivanje zavesti – zavedenje, завестú – 
заведéние, pa se lako dolazi i do tvorbe závod, prema zavòditi, npr. zavoditi, 
uvoditi spis, ispravu, predmet... u registar i dr., usp. i voditi posao. 

Za glagol zavesti u vezi sa školom (dakle s učnim zavodom) usp. npr.: 
Samo u Kotoru imaju četiri klasse normalnih školah, godine 1818. zavedene, u 
koji se ove godine uči 206 mužke dětce i 79 děvojčicah., Danica ilirska IV(1838), 
22.IX.1838, 151. 

Usp. ovo, sa zavesti i zavod: 
Radit će se, da se zavede banka i drugi podobni zavodi; da se ustanovi novča-

na i financialna sistema, kao i da se otvore glavnice, koje će umnožati izvore mate-
rialnoga bogatstva (...)., [Ivan Franjo Jukić], Državne uredbe u turskom car-
stvu, 97, Bosanski prijatelj III(1861); Piše nam učiteljica iz nekoga hrvatskoga 
grada: »Pozivlju me odvješnji gradjani, da zavedem zabavište, a oni da će mi biti 
na ruku u tom poslu. Učinit ću po svoj prilici; al da znate, čega se bojim? Neima-
mo i neznamo za zabavište ni jedne jedite hrvatske rieči! (...)«. Javljamo ovo gos-
podi pedagogom, koji kad govore o zabavištu, nadimlju se strašno, mislio bi, Bog 
zna, koliko su učinili za taj zavod, o kom, kako sami vele, visi bolja budućnost puč-
ke škole i prosvjete!, Vienac III:6, 11. veljače 1871., 96; Zavesti, stil. verführen, 
tal. sedurre; zavesti zavod, stat. gründen, errichten eine Anstalt, tal. stabilire, 
fondare un instituto, Bogoslav Šulek, rječnik zn.naz. II, 1333. I ovo, sa zavo-
diti: Sam Luther je svakako nastojao nagovarajući i obučavajuć, da se zavode i po-
dižu učionice za mladež umjesto dojakošnjih manastgirskih učilištah., Mijat Sto-
janović, Crtice iz povjestnice pedagogike, 1865, 23; Sve škole sbornih crkvah, 
škole manastirske itd. neka se uzdrže, podpomažu i povećavaju; po većih mjestih, 
gdje još neobstoje, neka jih zavode predstavnici, opati itd. [zaključci sinoda u 
Solnogradu=Salzburgu 1529.], isto, 19. 

13  Npr. u ruskim narodnim govorima u takav skup značenja za завóд imamo 
‘imovina, stvari’, ‘obrtnikov alat i drugi pribor’, ‘posao’ i dr., СРНГ 9, 322–3. 

14  V. bilj. 11. 
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Polazište je dakle ruska riječ заведéние ‘zavod, ustanova, institucija’ 
(imamo ju zapravo samo u opisnim sklopovima, npr. учебное з. ‘škola, uči-
lište’, высшее учебное з. ‘viša škola’, лечебное з. ‘zdravstvena ustanova’ i 
dr.). Tu je onda još i riječ завóд ‘tvornica’, kakva se onda, pogotovo poslije 
II. svjetskoga rata, pojavljuje u nas u imenima tvornica, pogona i sl. Ruska 
riječ заведéние dobila je značenje ‘osnivanje’ pa ‘ustanova’ koncem XVIII.
st., a завóд upotrebljava se za radionice, manufakture i sl. otprilike od po-
četka XVIII.st. (od vremena cara reformatora Petra Velikoga), poslije i za 
tvornice (usp. i завóдский ‘tvornički’, заводнóй ‘tvornički radnik’) – pa je iz 
toga č. závod ‘tvornica’, i trag je toga i u p. zawód ‘profesija, poziv’, zawo-
dowy ‘profesionalni, stručni, strukovni, sindikalni’, zawodowiec ‘profesio-
nalac’ (a usp. i druge unutarpoljske grane: zawody mn. ‘natjecanje’, zawod-
nik ‘natjecatelj’, te zawodzić ‘iznevjerivati’). 

Tu je i utjecaj njemačkoga jezika, gdje imamo Anstalt ž. ‘ustanova, za-
vod’, prema anstellen ‘poredati (se), stati u red; izvesti, izvoditi itd.’. 

Prije se mislilo da je riječ zavod za ustanove i dr. preuzeta, kao i mnoge 
druge riječi, iz češkoga jezika (gdje se závod odnosi na tvornice i poduzeća; 
druga pak je riječ, iz drugoga grananja, závod ‘trka’, usp. p. zawody), no vi-
dimo da se do te hrvatske riječi došlo nekolikim putevima. 

Lingvistički 
Riječ učena i europeizam lingvistika dala je u jednomu smjeru u nas pri-

djev lingvistički, a iz drugoga smjera ona u latinskomu jeziku za polazi-
šte ima imenicu lingua ‘jezik’. Jedan je stariji oblik u latinskomu bio dingua 
(imali bismo utjecaj glagola lingō ‘ližem’). 

Raznolikost riječi za ‘govorni jezik’ i ‘jezik u ustima’ – koja se značenja 
po pojedinim jezicima isprepliću – ne omogućuje nam da ustanovimo je-
dinstvenu rekonstruiranu indoevropsku riječ; naime, imamo arijsko *jihvā 
(s raznim preinakama u indoarijskim, iranskim i nuristanskim jezicima), 
armensko lezu, romansko/latinsko lingua, keltsko *tangwāt- (ujednačenjem 
od *dangwāt-), germansko *tungōn, toharsko *tanku itd. U jezicima najbli-
žima slavenskima, baltijskima, imamo litav. liežùvis ‘jezik u ustima’ (kalbà 
‘govorni jezik’; latvij. mēle ‘jezik u ustima’, valoda ‘govorni jezik’), prus. in-
suwis [inzuvis]. Za slavensko *ęzykъ i prus. insuwis te litav. *inžuvis (na što 
je utjecao glagol liežti ‘lizati’, pa odatle liežuvis, usp. lat. lingua—lingō, tu je 
ie. *leiǵh- ‘lizati’) prepoznaje se baltoslav. *inźū-, *inźuv-15. Obično se pola-
zi od indoevropskoga *dǵh-. 

15  Detaljnije u Mažiulis 2013:303 te u drugim etimološkim rječnicima. 
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Prilog 9. Riječ za jezik u slavenskim jezicima.

Međutim, polazište bi za slavensko *ęzykъ u indoevropskomu bilo 
*ǵheuə-, starije *ǵheux- (x=h2 u drugačijem zapisu), s daljnjim *ǵhwā- (koje 
je u slav. *zvati, *zъvati), *ǵhū- itd. Možda su se u prošlosti dogodila ukršta-
nja s nekim *dǵh- ili čim sličnim, čemu se ne može ući u trag. 

Za slavenski se može pomišljati da početno *ę- nije ie. *en- ‘i’, nego da 
je to neki slabo sačuvan, upravo nesačuvan korijen *en-, st. *en- ‘govoriti’, 
koji bi se potvrđivao starijim, predindoevropskim stanjem. 

Iz toga pomalo razbarušena i kratka pregleda vidi se daleka i duboka 
srodstvena veza između lingua (lingvistika, lingvistički) i *ęzykъ (jezik). 

Istraživanje 
Tvorbeni je lanac jednostavan: trag – tražiti – istražiti – istraživati – istra-

živanje. 
Bogato je gnijezdo toga trag-, tako imamo primjerice još i potraga, po-

tražiti, potraživati, potraživanje, potražni, potražnica, potražnja, potražitelj, po-
tražiteljica; pretraga, pretražiti, pretraživati, pretraživanje, pretraživač; zatraži-
ti; istraga, istražiti, istraživati, istraživanje,16 istraživač, istraživačica, istražni, 
istražljiv, neistražljiv, istražitelj, istražiteljica; otraga; straga, odostrag(a), odo-
stražni; stražnji, stražnjica; natrag, natraške, natražni, natražnjak, natražnjaki-

16  Zanimljivo je kako su istražiti, istraživati, istraživanje dobili i nešto slabija znače-
nja – u vezi s pretraživanjem, pretraživačem preko računala – pa takvo istraživanje opisu-
je i površno prelijetanje, brskanje po svakojakim podatcima. 
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nja, natražnjaštvo; traga ‘rod; pasmina’ itd. 
Sama pak praslavenska riječ *tragъ ima odraze (i izvedenice) u južnima 

slavenskima jezicima17 i oni znače upravo to, ‘trag, slijed’ (te npr. ‘rod; pa-
smina’), a jedina je srodnica u sjevernima samo kašupsko tragi, trogi ‘na-
trag’18 i slovinsko (na istoku) trђï. 

Za indoevropsko se vrijeme pretpostavlja da je tu *trāgh- ‘vući, pokre-
tati, trčati’, koje je još u lat. trahere, trahō ‘vući, poticati, tjerati’19 (od toga su 
rumunj. trage, veljot. truar, tal. trarre, tràggo, sardin. traere, furlan. trai, fr. 
traire, okcitan. traire, katalon. traure, šp. traer, port. trazer, tih i drugih zna-
čenja), kelt. *treget- ‘noga, stopa’ (irski traig, kimr. troed, breton. troad, korn. 
troos, gal. treide), german. (got. þragjan ‘trčati’; također german. *þrahilaz 
‘sluga’: stnordij., island. þræll, farer. trælur, norv., dan. træl, šved. träl, st- 
visnjem. dregil) i dr. 

No u indoevropskomu je korijenu nemoguć oblik T–Dh ili Dh–T,20 pa 
se može pomišljati na ukrštanja sa sličnim korijenima ili možda na struk-
turu *trā- ‘preko’ (starije *trex-, u drugačijemu zapisu *treh2-) + neki redu-
cirani korijen *ǵh... ili kakav sličan, koji nam je ostavio samo takav malen 
trag možda neke dublje jezične dubine. 

17  U slovenskome malo, u Dolenjskoj i na zapadu, »verjetno sled uskokov«, Fran-
ce Bezlaj. 

18  Te riječi nema u rječniku kašupskih govora Bernarda Sychte ni u kašupskom 
etimološkom rječniku Wiesława Boryśa i Hanne Popowske-Taborske. 

19  Iz kruga latinskih riječi imamo posuđenice primjerice trakt, traktat, atrakcija, 
atraktivan, kontrahirati, kontrakt, kontrakcija, distrakcija, suptrakcija, suptrahend, apstrahi-
rati, apstrakt, apstrakcija, apstraktan, traktor itd., a od naših romanizama u krug latin-
skoga trah-, tract- spadaju primjerice tretirati, tretman, maltretirati, portret, trasa itd. — 
Usput budi rečeno, upravo tračak traga latinskoga tractātus imamo u riječi NATO, 
što čitamo upravo tako, i u čemu je englesko North Atlantic Treaty Organization, što je 
nama Sjevernoatlantski savez, gdje je treaty ‘ugovor’, a to je, preko srednjoenglesko-
ga trete(e), preuzeto iz (staro)francuskoga traité i/ili anglonormanskoga treté, što je od 
tractātus. 

20  T oznaka za bezvučni suglasnik (p, t, k, k’, kw), D za zvučni i Dh za zvučni as-
pirirani. 
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О слове завод 

Резюме

В статье даются основные данные о принципах этимологии и несколь-
ко данных об этимологии и истории хорватских слов zavod, lingvistika/
lingvistički, trag/istraživanje. Показывается, что в истории слова zavod, в пер-
вой половине XIX века, кроме внутрехорватского развития, важную роль 
имели русский и чешский язык. Как илюстрация этимологии, здесь 
данна статья kuća < праслав. *kǫtja 'дом', которая будет в новом издании 
хорватского этимологического словаря автора (первое было в г. 1993); в 
этой статье даются ширшие данные, также этнографические и археоло-
гические, чем показывается важность и внелингвистических данных. 

Ključne riječi: etimologija, hrvatske riječi zavod, lingvistički, istraživanje, kuća 

Ключевые слова: этимология, хорватские слова zavod, lingvistički, istraži-
vanje, kuća 




